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1. Bemutatkozás 

A Budapesti Műszaki Főiskolán működő, a Keleti Károly gazdasági karhoz 
tartozó Nyelvi Intézet három volt önálló főiskola, a Bánki Donát Műszaki 
Főiskola, a Kandó Kálmán Műszaki Főiskola és a Könnyűipari Műszaki Főiskola 
nyelvi lektorátusainak 2000-ben történő integrációja során jött létre. Az intézet – a 
főiskola igényeihez igazodva – három telephelyen működik, a VIII. kerületben a 
Tavaszmező utcában és a Népszínház utcában, valamint a III. kerületben Óbudán 
a Kiscelli utcában. 

Az integráció óta a Nyelvi Intézet sajátos szerepe a BMF oktatási programján 
belül lényegesen megváltozott. A KGK átszervezésével a Nyelvi Intézet 
strukturális változásoknak néz elébe, amely paradigmaváltozásokhoz fog vezetni 
oktatási és tudományos profiljában, amely közvetlen következményekkel jár a 
humán erőforrás bázisra. 

A BMF különösen jelentős értéket tulajdonít a nyelvi készségeknek, a kultúrákon 
átívelő megnyilvánulási kompetenciáknak és a diákok azon képességének, hogy 
piacorientált viszonyok között képesek legyenek reagálni – különlegesen 
kifejlesztett készségek alapján – az új kihívásokra. 

Jelenleg a Nyelvi Intézet csak részben rendelkezik háttérrel ahhoz, hogy új 
funkcióját betöltse. Az eddig végzett átalakítási tevékenységet a jelenlegi intézet 
felépítése még nem tükrözi. 
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2. Oktatási profil 

A Nyelvi Intézet feladata a Budapesti Műszaki Főiskola hallgatói számára a nyelvi 
képzés biztosítása több nyelven (angol, német, francia, orosz) és több szinten. Az 
oktatás kétféle képzési rendszerben folyik: a régi, de még érvényben lévő kredites, 
és az új BSc-s képzési rendszerben. A kredites képzésben résztvevő (ún. kifutó) 
hallgatók diplomához előírt nyelvi követelménye az általános alapfokú C típusú 
nyelvvizsga. Amennyiben a hallgató még nem rendelkezik a nyelvvizsgával, két 
féléves 150 órás nyelvi képzésben kell részt vennie (75 óra általános nyelv, 75 óra 
vállalati kommunikáció). 

A 75 órás általános nyelvi képzés során felkészítjük a hallgatókat az alapfokú C 
típusú nyelvvizsgára, igazodva a különböző nyelvvizsgaközpontok 
követelményeihez. 

75 órás vállalati kommunikációs nyelvórákon megismerkedhetnek a hallgatók a 
gazdasági nyelv sajátosságaival. A két féléves oktatás kredit nélküli 
kritériumvizsgával zárul. Az általános C típusú nyelvvizsgával rendelkezők az 
első félév alól, a középfokú C típusú nyelvvizsgával rendelkezők pedig mindkét 
félév alól felmentést kapnak. A Keleti Károly gazdasági karhoz tartozó gazdasági 
informatikus szakon a hallgatók négy féléves 240 órás kötelező nyelvi képzésben 
vesznek részt, mivel ezen a szakon a diplomához előírt nyelvi követelmény a 
középfokú C típusú szakmai nyelvvizsga vagy felsőfokú C típusú általános 
nyelvvizsga. 

A kötelező nyelvi képzésen túl a hallgatók számára szaknyelvi kurzusokat is 
biztosítunk (pl. üzleti nyelv, informatika, autóipar, mechanika, környezetvédelem, 
stb.) két félévben (45, illetve 30 órában) két-két kreditpontért. 

Igény szerint lehetőség van második idegen nyelv tanulására is azon hallgatók 
számára, akik egy nyelvből már teljesítették a követelményeket. Ez a képzés két 
féléves, 150 órás. Amennyiben a hallgató sikeresen teljesíti a követelményeket, 
két-két kreditpontot kap. 

Az előbbiekben vázolt kredites nyelvi képzés kifutó rendszerben működik. 

A 2006-2007-es tanévet megkezdő összes elsőéves hallgató és a másodéves 
hallgatók, a gazdasági informatikus, a műszaki menedzser és a környezetmérnök 
szakosok kivételével, már a BSc-s nyelvi képzésben vesznek részt. 

A BSc-s képzésben a diplomához előírt nyelvi követelmény a középfokú C típusú 
általános nyelvvizsga. A gazdálkodási és menedzsment szakos hallgatóknak egy 
idegen nyelvből középfokú C típusú szakmai vagy felsőfokú C típusú általános 
nyelvvizsgát kell tenniük. 

A Budapesti Műszaki Főiskola vezetése 2005 őszén új nyelvi koncepciót fogadott 
el, amely a 2006-2007-es tanév első félévében lépett életbe. Az új nyelvi 
koncepció szerint a főiskola államilag finanszírozott nyelvoktatást csak angol 
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nyelvből biztosít. Az egyféléves, 75 órás szabadon választható, 3 kredites tárgyat 
azok a hallgatók vehetik fel, akik az adott nyelvből nem rendelkeznek középfokú 
C típusú, vagy azzal egyenértékű nyelvvizsgával. A tárgy kurzusai a 3. vagy a 4. 
félévtől kerülnek meghirdetésre. 

A képzés két szinten folyik: 

a) felkészítés az alapfokú C típusú nyelvvizsgára (B1 modul), 

b) felkészítés a középfokú C típusú nyelvvizsgára (B2 modul). 

Mindkét modul sikeres komplex (írásbeli és szóbeli) szintfelmérő vizsga után 
vehető fel. 

Azoknak a hallgatóknak, akik nem felelnek meg a vizsgán, kedvezményes 
nyelvtanfolyamokat ajánlunk a főiskolán működő BMF Szolgáltató Kht. keretein 
belül. A Kht., a Nyelvi Intézettel szoros együttműködésben, az új nyelvi 
koncepció elvárásait figyelembe véve, több nyelven és több szinten kínál 
nyelvtanfolyamokat. A Nyelvi Intézet tanárai kidolgozták a különböző szintű 
kurzusok tanmenetét, az ún. modulokat: A1 modul – kezdőszint, A2 modul – 
felkészítés a szintfelmérő vizsgára, C modul – kommunikáció-centrikus, 
középfokú nyelvvizsgára felkészítő kurzus, D modul – elektronikusan támogatott 
nyelvi kurzus, (Blended Teaching) E modul – szaknyelvi kurzus, amely felkészíti 
a hallgatókat a kritériumtárgy követelményeinek sikeres teljesítésére. 

A gazdálkodási és menedzsment szakos hallgatók számára 2 féléves, 120 órás, 
államilag finanszírozott, kötelező szakmai idegen nyelvi képzést biztosítunk. A 
tárgy felvehető az 1. félévtől, 4-4 kreditértékkel, szintfelmérő vizsga után. 

A Felsőoktatási Törvény előírja a szaknyelvi ismeretek fejlesztését, amelyre 
főiskolánk is nagy súlyt fektet. Hallgatóinktól elvárás a főiskola által meghirdetett 
szakmai tárgy mint kritériumtárgy felvétele. 

A kritériumtárgy kiválasztásánál két lehetőség közül választhat a hallgató: 

1. Az adott tárgy tantervében lévő szakmai tárgyat angol vagy német nyelven 
veheti fel, és ezen a nyelven teljesíti a követelményeket. A tantárgy ebben az 
esetben az eredeti tárgy kreditértékével szerepel. A hallgató idegen nyelven 
bármelyik – magyar nyelven még nem teljesített – tárgyat felveheti. 

2. Az adott szak tantervében lévő szakmai tárgyat angol vagy német nyelven 
veheti fel a hallgató, ha magyarul már teljesítette a követelményeket. A tárgy 
ebben az esetben szabadon választható egy féléves tárgynak számít két 
kreditértékkel és félévközi jeggyel zárul. A tárgyakat mindkét esetben az adott 
kar szakintézetei hirdetik meg, és tartalmi, valamint formai követelményeit is 
ők határozzák meg. 
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3. Tudományos és kutatási tevékenység 

A Nyelvi Intézet tudományos profilja jelen állapotában a publikációs 
tevékenységben és az oktatói gárda többségének kutatási tevékenységében nem 
eléggé illeszkedik a nemzetközi kívánalmakhoz és kritériumokhoz. A helyzet 
jelentősen meg fog változni az egész intézet átszervezése után. 

Jelenleg a Nyelvi Intézet által képviselt tudományos és kutatási projektek 
interkulturális és kultúrákon átívelő kommunikációra összpontosítanak, a fuzzy 
logic-ra és annak felhasználási lehetőségeire, a természetes nyelvek közti logikai 
feldolgozásszimulációra és a hipermédia nyelvi adatbankok koncepciójára on-line 
felhasználások céljából, beleértve a szótárakat és a nyelvtanuló programokat, stb. 

A Nyelvi Intézet publikációi és konferenciaanyagai a bölcsészettudományok 
sajátos aspektusát képviselik az alábbi szakterületeken: nyelvfilozófia, radikális 
konstruktivizmus, általános módszertani és filológiai kérdések, alkalmazott 
nyelvészet és irodalomtörténet (főképpen orosz szerzők és közép-európai 
fogadtatásuk). 

2006 januárja óta a Multimedia Semantic Trainer (multimédiás jelentésfeldolgozó 
tanító szoftver) egy hipermédiás egynyelvű angol nyelvi on-line nyelvtanuló 
program és német nyelvű megfelelője, a Deutsch Multimedial (németül 
multimédás módszerrel) kidolgozás alatt áll. 

A programban résztvevő nyelvtanárok jelenleg a címszavakra vonatkozó 
nyelvészeti adatkészlet kidolgozásával foglalkoznak. Az első rész az alapfokú 
szint szókincsét tartalmazza. 
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